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ORSSZEM JANKÓ 

Venczelicsek. No látod, magyar Misko! Hozánk is elgyun kral egy hétre, nekünk is lesz národni 
kormány, mink is fogunk családi vasút ipitenyi, házba marakodnyi, kivid nyalakodnyi, pártokra szitszakadnyi, 
disputálnyi, duelálnyi és deficzitet csinálnyi. A »szláva!« anyit fogja irnyi mint az »iljen/« Halod, látod ? Óda 
nizil! . . . 

Magyar Miska. 0 d a se néz ek én annak! 
J^Ofizethetm a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 

Egyes szám 16 kr. 

P R A G A. 
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p r á g t i f i g § á g , 
rEGY a magyar király Prága városába, 

Osztrák császár ottan soha sincs magába; 
Jó cseliek ő benne nj cseh királyt várnak, 
Innen van : oly nagyon kedvibe hog}' járnak. 

Nagy öröm, nagy pompa, nagy fény, nagy önérzet, 
Hej ! mert magyart nem lát királyi kiséret 1 
A magyar csak nézi, messziről hallgatja, 
Agyában a multat s a jövőt forgatja. 

Mint egy csillagos ég, Lajos ott beméne.; 
Urai, szolgái, sok hintaja, méne. 
Álommal ez a fény, e pompa határos, 
Csupa nyitott szem, száj lett az egész város. 

Mértföldnyire immár a harangok zúgtak. 
Lobogó zászlóktól lombosak az útak, 
A prágai érsek szót-szólva fogadja, 
A város, a czéhek, a helyőrség nagyja. 

Hát még mikor város kapuit elállták, 
Hol az őrállókat mind fekve találták, r / 
Es nagy rí adásra, hogy Prága felébredt, 
Bősz liarczi kiáltás verte föl a népet. 

S futott az őrült nép egy-ingben ijedten 
(Nem ember a cseh amikor öltözetlen,) 
S hittel bizonyítják szavuk igazságát: 
»Azt mondják, bevették a magyarok Prágát« . . . 

Biz ez igy volt hajdan, és pedig nem egyszer, 
Jó cseh tudós, bárha bele is betegszel; 
Toldy buzogánya ott nem egyszer jára, 
Ottokárnak vala ott legelső kára. 

Habsburgot cseh trónra magyarok ültettek, 
Prága városára magyar czimert tettek. 
Trónra magyar királyt ti most ültetnétek ? . . . 
Ámbár csehül vagyunk -— nem ül föl ti néktek! 

fUTTYOMBERKI ®ARIUS 
s i l ^ e l s r l ^ e z e t s i g r n s t t u i r á ö á r ó l . 

Haza minden előtt! 

Gyermekeim számára egy uj játékot találtam fel, melyet ajánlok a 
Fröbel-kertek, kisded-óvók és egyéb hason czélu intézetek figyelmébe. 

Czime: „Kiegyezésdi." 
A cseh-osztrák és magyar-horvát mintára van készítve. 
Egy gyerek, kinek zsebe teli van szentjánoskenyérrel, mazsolával, 

árpaczukorral s más egyéb commedentiával, középre ál l ; a többi gyerek 

pedig körüle kört képezve s egymással 
kezet fogva énekel: 

Üres zsebüek : 
Egyezkedjünk, egyezkedjünk. 
Hogy ha van mid, add ide ! 
Máskülönben összevesz.iink, 
Jól elverünk izibe. 

Telt zsebit: 
Nem adok semmitsem én, 
Amim van, az az enyém ! 

(Erre a többi gyerek: »hess hess!« 
»czudar te !« »ne neked piszkos!« kiáltással 
a középsőt ijeszgeti, ki azonban mindkét ke-
zét zsebére rakja és nem ád semmit. Aztán 
uj ének.) 

Üres zsebüek : 
Isten bizony elhagyunk, 
Menten el is szakadunk, 
Csicseri, csücsöri, 
Menten el is szakadunk. * 

Alkudjunk meg violám, 
Mindent nem kivánok ám, 
Csicseri, csücsöri, 
Mindent nem kivánok ám ! 

* 

Csak egy kicsit, piczit adj, 
Hiszen oly jószivü vagy, 
Csicseri, csücsöri, 
Hiszen oly jószivü vagy ! 

(Most meg a gyerekek tenyerüket 
odatartva kódúinak : »no adszi már vala-
mit !« — »többet aztán nem kérünk!« — 
»ez lesz az utolsó !« Mig végre a középső 
csakugyan elosztogatja a zsebei tartalmának 
egy részét. Mihelyt a gyerekek valamit ki-
csaltak, elkezdődik az előbbi játék s dalo-
lás és folytatódik mindaddig, amig a kö-
zépsőnek zsebei tökéletesen ki nem ürültek. 
Arra aztán elkiáltja magát: »elfogyott ám 
az elemózsia, verjük meg!« — és neki 
esnek, megpüfölik.) 

Hogy tetszik ez a játék ? 
Nagyon mulatságos. 
Megyek haza, hogy a gyerekeimet 

megtanítsam erre a korszerű játékra. 
Pakolj Pista! 

' M í j g n ^ 
' F ö 
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Diplomati ai levelezés. 
Gö s chen angol nagykő vet,ur nak 

Konstinápoly. 

Utasítom önt, hogy nyíltan lépjen föl a zultán előtt. 
Czéljainkat nem takarjuk tovább. Gyámság alá helyez-
zük a török birodalmat. S hogy alkalma legyen zsákban 
macskát nem árulni, felhatalmazom a követség költsé-
gén egy újdonatúj zsák vételére. Macskát kaphat ott 
ingyen is. 

GLADSTONE. 
* 

Gladstone miniszter urnák 
London. 

Holnapután nagy audientia. Föllépésem fényes 
lesz. Beszédet készítettem, melyben a zultánt 1) lehor-
dom, 2) megszidom, 3) megdorgálom, 4) megkorholom, 
5) letorkolom, 6) lerántom, 7) megpirongatom, 8) le-
hurogatom, 9) és 10) pedig úgy megjuhászitom, hogy 
Excellentiád akár verebet fog vele fogathatni. Kérek 
mindent elkészíteni, hogy politikai első föllépésünk nagy 
diadala kellő hatást tehessen. 

GÖSCHEN. 
* 

Göschen nagykövet urnák 
Konstantinápoly. 

(Sürgöny.) 

Görög tüz készen. Várjuk a sikert. » 
GLADSTONE. 

* 

Gladstone miniszter urnák 
London. 

{Távirat.) 

Zultán becsapta a fényes portát orrom előtt. Méltóz-
tassék pyrotechnikussal beszélni, hátha tüzet fele áron 
visszaveszi. 

GÖSCHEN. 

Orthodox grvamenek. 
— Előfordultak az e heti sanhedrinhen. — 

DISZNÓZSÍR megludasitása. melyre a Ganzossi Móricz 
megludassytása szolgált praecedens gyanánt, még 

most sincs foganatosítva.—A »Budapesti Közlöny«-t 
még most is előrül hátulra nyomtatják és a zsidók is kény-
szeríttetnek azt balról jobbra olvasni. — A városliget 
megbővitésének tervezetében nincsen a zsidók külön 
használatára szolgálandó megnyirbált fasor (á la Schön-
brunn) előirányozva. — Az osztrák Nationalbankkal 
létrejött kiegyezés alkalmával újra elmulasztották az 
»erste ungarisch-jüdische koscher Fleisch-Bank« meg-
alapítását. — A sebészet tanszékét még most is oly 
egyén tölti be az egyetemen, a ki még a sakterség gya-
korlatára sincsen képesítve. — A magyar pénzügyminisz-

ter még most is magyar gróf, nem zsidó báró, tehát a 
gseftet nem is értheti. — Az újhelyi rabbinust még sem 
nevezték ki Magyarország zsidó prímásává (pedig már 
czigány prímás is van) és a főrabbik még most sem tag-
jai a felsőháznak. — Az uj magyar büntető törvény-
könyvben a zsidók kitérésére megint nem csináltak 
paragraphust. — Januárius elsejét még most sem tették 
át a zsidó újévre és a »hosszu nap« lealázása végett a 
naptár junius 23-át nevezi a »leghosszabb napnak« s a 
szép May havát sem hivják ludmáynak. — A fővárosi 
vágóházból az orthodochsokteljesen kivannak zárva.— 
Széchenyi szobrára az elfajult zsidó szobrász attilát 
öntött kaftán helyett és ezért mégsem bélyegeztetett meg 
nyilvánosan. — A zsidó rabbiképezdében folyvást arra 
tanítják a, jövendőbeli rabbikat, hogy Adám és Éva fiai 
Kain és Abel voltak, pedig hát a firma »Kohn et Abe-
les«-nek volt protokollirozva a paradicsombeli handels-
gesrichtnél. — A malaczkai zsidók még most sem 
nevezhetik magukat libácskai izraelitáknak, pedig még 
a vad török is meghagyta a zsidók kedveért a Libanon 
hegységet. — Pulszky Ferencz orra daczára még most 
is kereszténynek mondja magát, sőt ami több, el is 
hiszik neki. — Végre Istóczy Győző, a közmondással 
ellenkezőleg, még most is sok ludat győz. 

Mindezek a gravamenek, a gyűlés határozata 
következtében, a legszigorúbb titokban fognak tartatni. 

Horvát-magyar kiegyezés. 

1. §. Mind a magyar, mind a horvát kötelezi 
magát: egymást szeretni, tisztelni és becsülni és egymás-
sal szemben a »testvér« czimmel élni. 

2. §. Jogában áll azonban a két félnek egymás háta 
mögött egyéb czimezéseket is használni. 

3. §. A magyar ünnepélyesen kijelenti, hogy azt 
a közmondást: »tót nem ember«, a horvátra nem alkal- i 
mazza. 

4. §. A horvát ellenben megengedi, hogy lehet 
valaki derék ember, ha a neve nem végződik is »vics«-ben 

5. §. A magyar megigéri közbenjárását arra nézve, 
hogy eltiltassék a horvát nemzetet sértő ez a nóta: 
»der Mensch ist ka Krovot.« 

6. §. Minek ellenében a horvát fogadja, hogy Ízlé-
sét gyökeresen megváltoztatja és a muszka himnust 
többé szépnek nem találja. 

7. §. A magyar készségesen bevallja, hogy a kolo 
a csárdás után a világ legszebb táncza. 

8. §. Mire a horvát szivesen elismeri, hogy a csárdás 
széles e világon a kolo után a leggyönyörűbb táncz. 

9. §. A békesség ily módon helyre lévén állítva, a 
magyar örömmel fizeti ezentúl is a horvát deficzitet. 

10. §. Viszonzásul kötelezi magát a horvát, hogy a 
magyar pénzt ezentúl is testvéri szeretettel fogadja. 

BORSSZEM JANKÓ 
előadó. 

* 



4 B O R S S Z E M J A N K Ó . Június 6. ísso. 

R O S Z I D Ő 

Sz—y Gy—a. Uraim, vegyék tekintetbe. . . kérem . . . hiszen . . . 
Csoport. Nix tekintet, nix kérem . . . az ilyen időjárásban nem adónk! 
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Csoport. Exlenczlében! . . . Olcsón adonkj.f.. sokatfadonk . . . m'ndjárt adónk! . . . 
Sz—y Gy—a. Nix olcsón, nix sok, nix mindjárt... az ilyen időjárásban nem veszek! 

J 0 I D ő 



C S Ú N Y A G L A D S T O N E . 

Börzevicxy W. M. élezel. 
A ezukor-adó 

lévén napiren-
den, megemlí-
tem, hogy egé-
szen uj nemét 
találtam fel a 
ezukorgyártás-

nak. Hogyha t. i. 
társaságban vagyok és bárkinek váratlanul megcsí-
pem a karját: »dagiebt es einen »Zucker«. (Zuclcer!) 

* 

Falk Miksával találkozom, amint nagy csomó 
Írást visz a hóna alatt. »Mit viszesz ?« kérdem. »Az 
uj horvát kiegyezést.« Mondom rá én : »Második 
b ő v í t e t t k i a d á s . « (So ein Jahr auf Croatien, wie 
es diesen Witz verdient!) 

* 

A tiszai vaspálya roppant rosz karban lehet. 
A szavazásoknál kétszer kizökkentette"a kormányt 
a rendes kerékvágásból. (Bittér, aber eben darum: 
nicht bittér !) 

»Furcsa az a gróf Széchenyi Bélák vicczel 
valaki; »nem érte be vele, hogy egy párbajnál assis-
tál — még a Festetich gróf esküvőjén is secundált!« 
»E1 ne tessék felejteni*, mondom én, »hogy golyó-
váltás és jegyváltás jelent csak pór-bajt.« ( Vielleicht 
gar a so schlecht ?) 

* 

Széchenyi Béla gróf panaszkodik egy társa-
ságban, hogy annyi botrányos esetet beszéltek el 
neki visszatértekor, hogy nem ismeri föl többé Ma-
gyarországot. »Bizony«, mondom, >-már nem is 
Magyarország, hanem Cocukhina vagy Coquinkhína.« 
(Moritz, du wachst dir über'n Kopf!) 

* 

Mikor a debreczen-püspök-ladányi vasutrész 
fölött szavazunk, erősen kapaczitál Ivánka, hogy 
szavazzak »igen<-nel. »Nem én!« mondom, »egy 
vonalnyit sem engedek 1« (Scharf und feun!) 

* 

Houchard rendkívül önérzetes képpel jár-kel 
az utczán. Elejénte nem tudtam, mi lehet az oka ? 
csak utóbb jutott eszembe, hogy hiszen ö a nap 

hőse. Egész enquéte okoskodik azon, hogy miért 
olyan rosz Pesten a hus cs miért oly magas a — 
Houchard. (Sprich: hus-ár.) (Nicht soll' man's derleben!) * 

Mik voltak a csehek hajdan és mik ma? Haj-
dan hussziták voltak ma huszitók. (Böhmisch dalkel, 
aber annehmbar.) 

* 

Találkozom Szana Tamással s látom, hogy 
sáppadt. »Barátom, mért nem megy maga fürdőbe ?« 
kérdem. »Mennék biz én szívesen*, felel ö, »de hát 
nem tudom melyik gyógyhelyre menjek ?« »Két-
ségkivül Ausseeba«, válaszolok — »az magának való, 
készen is várja már ott a szaMatórium.« (Aj paj!) 

N 
M 
S 
> 

2 
T, 
O-

A szokás rabja. 
C s i k y Gergely, akármilyen világi darabo-

kat ir is, nem tehet le a kegyességről. Ugyanis: 
minden színmüve első előadásán e szavakkal for-
dul egy derék diák-vezérhez : r,In m a n u s tuas, 
domine, commmendo spirltum raeum lu 

A S Z É P G L A D S T O N E . 
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Nelkenblüh Emánuel és társai 
selyem és pamutáruk nagyban és 

kicsinyben. 

Budapest , E r z s é b e t - n t c z a 15. sz. 

X- cz, (Jráf Széchényi jBéLa urnák. 

c^1 

Budapest 5. Junius 1880. 
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TUDOMÁNY. 
Z = r o p s L e d . e " o . t e r o n . o m . i u L 2 ^ i . 

EGYETEMEN legközelebb a következő tanszé-
kek fognak fölállittati ' melyek által a párisi 
hires »école normáléi mintájára az egyetem 

normális iskolává fog változni: 
I. A sebész első teendőiről a sebesült körül. — 

Belépés előtt kopogtat (pereussio januae.) Benn leveszi 
kalapját (amputatio cylindrica) és jó napot kivan (prog-
nosis sympathetica.J A szobalányt itt-ott megcsipkedi 
(palpatio ancillaris.) Leül és keresztbe teszi lábát. 

(Crucifixio cruralis.) A nagy-
ságos asszonynak kezet csó-
kol (cystihandura labialis) 
és megkérdi: hogy mulatott 
az utolsó bálban? (Quaestio 
capitalis.) Megjegyzi, hogy 
roppant meleg, hihetőleg ször-
nyen hideg van (constatio 
temperaturae), vagy hogy al-
kalmasint esni fog (prognosis 
meteorologica) stb. stb. 

II. Az expensnotificatio 
szakmájára. — Hogy ez go-
rombán történik (jus incivile); 
hogy concessio (t. i. ár-elenge-
dés) rá nem szükséges; hogy 
száz forinton alul expens-nóta 
nincsen (nota centumjiorens) ; 
hogy a »fogadj isten« 5 frt., 
hogy a consultatióért a félnek 
csakúgy kell lábolnia mint az 
insultatióért stb. stb. 

I I I . A bölcsészet ele-
meire. — Hogy Kant isme-
retes gombja a hallgató ka-
bátján ne hiányozzék; hogy a 
küszöb átlépése transcenden-
tális müvelet; hogy a pofon 
»a priori«, a virgács pedig »a 
posteriori« módszer; hogy az 
inductio és deductio metho-
dusaival még csak lóvasúti 
conductor sem lehet az em-
ber ; hogy a csizma sarka félre 
legyen taposva, de a sarkitás 
(polarisatio) törvényei sze-
rint ; hogy a nyakravátli hi-
bás conclusio által köttetik 
meg; hogy a szarvas okosko-
dás a házasság alapja stb. stb. 

I V . A meteorologia elö-
_ tanára. — A isothermák azok 

a vonalak, melyekről nem le-
het tudni: mit jelentenek? 

A jégeső az üvegesekre való tekintetből történik. Az 
időváltozás csak a tanár tyúkszemei szerint történhetik 
(jurare in oculos gallinaceos magistri.) A légsulymérőn 
búzát mérni nem lehet, mióta a mérő helyett métermázsa 
szerint kerül a vásárra. 

V. A szépészetre. — A Széchenyi-szobrot betéve 
kell tudni, minthogy kitéve csak árthat az Ízlésnek. Az 
izlés organuma a nyelv; ezt, hogy tartós legyen, meg kell 
füstölni; a szivarozás megtanulása tehát a szépészet első 
foka. Az antik nőszobrok megítélése végett kurizálni 
kell a vén asszonyoknak. A renaissance vagyis újjászüle-
tés történetét bábasszonynál kell megtanulni, stb. stb. 

> /f ff <r» écóc /^ 
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Vöröshegyi Dávid u r levele 
t . c z . T o j á s s D á n i e l i s p á n - o . r a a . a 3 s . 

Bodapest, 1880-ik Jónios 3-dik, a saját 
palémba, a Mózes bolevardon. 

Ispány ur! 
Sokat kell máma nap el-

nyelni az embernek — pedig 
nem mind spargli; és sokat 
kel a zsebre teni — pedig nem 
mind péndz. 

Ha én aztat az urt, aki 
nemesi bőrömet minap fölele-
venített, provociroztam volna: 
1= az történt volna, hogy el 
sem is fogadja, ami kelemet-
len; adjon lövi engemet 
hasba, ami még kelemetleneb. 

Kelemetlen élet, kelemetlen halál! 
Kölömben ön ispány ur anyi bayt és boszóságot 

okoz nekem, hogy mindig kell magamat mérgelni önre. 
Nekem nem is kel marienbadi reductions cur — csak 
gondolok önre és érzem hogy mindig soványab vagyok 
és szembe-esőn leveszek. 

Ezen tói fogok leni a legnagyob E g o i s t, de nem 
á Grojist, mert magok keresztények nem érdemelnek 
meg azt a barátságot, melyet magukhoz éreztem. 

Maga a legmagosabb lépcsőig van bornirozva, 
hogy a kihivás tartozik a nemesi köteleségekhez. Én csak 
akor vagyok kihivó, ha valaki, legyen bár egy mágnás, a 
váltóját pontosan nem tizet, vagy a kamatot; — vagy ha 
reptzét vagy dohányt vettem, és nem szálitja szebben 
mint a hogy vettem tőle, akor lesz ebből egy olyan duel, 
amikor én lövök csak magam és találok is, ugy, hogy a 
zsebibe megy a seb, ami sokai fájdolmosab és én mara-
dok a j őztes diadalfi. A magyar orak nagyon szeretnének 
mindjár lőni, ha az ember nekik nem akar elő lőni és 
az ő könyelmőségnek fejelést kaptafázni. (Hogy van 
»Vorschub leisten« magyarol?) De ha van abózájoknak 
jo sarka (hogy híják magyarol »Absatz« ?) akor szóba 
is nem állják az emberei. 

Az a Mokány Bertschy, az a gorombián, az az 
olfeldi cséplő (hogy van magyarol »Flegel« ?) mondja 
nekem nevetve az elment héten, hogy az én ökreimből, 
amit vettem drága péndzért, kilátszik a szalmát. Igaz ez ? 
Telegrafirozon meg azonal, mert én ezen rajta nagyon 
megijedtem. Úgyis olyan drága a szalma, hát maga még 
anyit ád nekik, hogy ki is látszik belülük? Micsoda 
pazorlás ez ? Hiszen maga tói eteti őket! Még el is posz-
tolhatják .'Hiszen már most is olyan drágák, hogy szöksé-
ges volna, hogy a birkák elenének ökröt 

Hát aztat mért nem jelentette be alázatosan, hogy 
az én szomszédságomban veszedelmes marha betegség 
volt ? Az ember nem tudhat, hát ha a nyavalja az egyik 
czimerestől át ogorhatja a másik czimeresre ? Ha vélet-
lenől kint vagyok von Én vagy a fiam, a v. Árpád az 
ökör istálóba, vagy a lovak közt ? Vagy ha a taksony 
lótul a hasonló nevő fiam inficiroztatik P 

Én azonal irok egy Condolenz-levelet a méltósá-
gos szomszédomhoz, a báron Wexelényihez, hogy a 
marhabőröket el kínálom a cousinomnak a Maxi No-
belschwanznak (még nem nemes, de lesz!) ami fog leni 
ő neki egy jó őzlet. Én a provisionba bele alkoszom 
hogy az én marha bőrömet drágábban fizesen — igy 
mind a három nyerőnk. No, mondja a maga bizonyosára 
(hogy hiják »Gewissen« magyarol?) nem vagyok-i én 
egy nagy Finanzmann és Oeconomist ? 

Mikor lesz már a birka nyirés ? Nehezen várom a 
japjuht. En olyankor nagyon szeretek ott leni. Először 
tetszik nekem a nyírás magára és magáért. Kellemetes 
operation az. Azotán festői jelenet az, azok a béres 
asszonyok hogy fogdosnak a birkát felül is, alul is, és egy 
csöppet sem geniroznak magukat. Ha eztet látom, úgy 
érzem, mintha engemet csiklandázna valami. A béresnők 
közt vanak csinos, jó munkás parasztnők. 

Ad voicem birke! A maga otolsó kimutatásba olva-
sok, hogy 12 db joh oda lették, mert voltak Wetzer! 
Mi az a Wetzer ? Vagy ha az, mért engedi meg nekik 
hogy legyenek olyan unmoralisch ? Kitől tonolják eztet? 
Csak nem gondolom — csak nem fogom öntől előre tenni, 
hogy vén létére pfoj, Tojáss! 

Maga csak jó káronkodjon, hogy ne legyen eső — 
mert ha keleni fog, akor tized magammal imádkazok, 
és csepeg amikor akarom. 

Hogy van a fő ? Ez a fű! 
Adieu! Maradjon egéséges, éljen jó — de nem az 

és contómra, amivel maradok a maga 
szives oraság 

DÁVID V. VÖRÖSHEGYI. 

Otó irat. Az Ágnesnak adason ki egy hétig min-
denap egy kilogram johós. Tápláljon magát jó. 

v. Fentebb)-. 

P. S. A jüvő héten kimegyek. 
v. Idein. 

Cnrtius tanár arany mondásaiból. 

A belgrádi monda második fele össze van kapcsolva a 
szent korona alsó részével. (Ami a Dukász Mihály által ajándé-
kozott koronára vonatkozik.) 

<T> * 

A halandók nem élhek örökké. 
* 

Ennek a szamárnak pedig, emberi pofája van, és a 
disznó ugy lármázik mint a szarka. 

* 

Ha ön ott hátul aludni akar, legalább itt elől hagyjon 
békével. 
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Czukor-adó törvényjavaslat. 

t TÁRGYALÁS alatt levő javaslat érdekében a pénz-
ügyi bizottság több szakértőt meghívott, kikhez 

kérdések intéztettek. Borsszem Jankó szintén felszólított 
szakértőket s kérte, hogy a következő kérdésekre vála-
szoljanak : 

1.) Hiszik-e, hogy a magyarországi czukor-termelés 
emelkedni fog, ha Czuczor Gergely összes müvei, mint 
Czukor Édes Gergely munkái uj kiadásban megjelen-
nének ? 

2.) Mily czukortartalmat képesek az ellenzék inter-
pellátióiban felfödözni ? 

3.) Nem tartja-e hiábavaló pazarlásnak, hogy a 
fővárosban a czukrot már utczai elnevezésekre is hasz-
nálják ? (lásd: Czukor-utcza.) 

4.) Minő befolyást fog az nemzetiségi viszonyainkra 
gyakorolni, ha az úgyis feles számú fodráczok, madráczok 
es vadráczok mellett még a czukráczok is nagyon el 
találnának szaporodni ? 

5.) Elegendő-e a szükségelt czukorkészlet födözé-
sére a termelt répamennyiség ? — vagy ha kevés, van-e 
abban rátió, hogy azt még réparátiókra is fecsérlik ? 

6.) Vájjon helyesebb volna-e a szónoklatokkal 
együtt járó czukros vizivást akkép mérsékelni s ezzel 
tetemes czukormennyiséget megtakarítani, hogy Magyar-
országon kevesebbet szónokolnának ? 

7.) Helyeslik-e a »da«-képző használatát e szóban: 
»czukrászda« ? — vagy pedig borsózik a hátuk ily ékte-
len magyarságtól ? 

8.) Mivel a sok czukorfogyasztás tudvalevőleg fog-
rontással és fogfájással jár, az ellenzéknek pedig nagyon 
fáj a foga a miniszteri tárczákra: ez utóbbi jelenség 
okát abban találják-e, hogy ők sok czukorral élnek? 
Igen vagy nem ? 

. • t 

IRODALOM, 
Tedvesz Fojdó báczi! 

Nagy dolodla vijj adtam! 
Nem isz a papa uj szádjai 
tözt teli mái tujtálnom, ha 
valami fujczát atalot ta-
lálni, hanem a madam uj-
szádjaiban. Tednap ugya-
nisz a nevem alatt tap-
tam egy lapot, melynet a 
czime: »Önképző*. Szej-
tesztői: B e r z a y Albert 
ész Vécsey Lipót osztola-
pajtászaim. 

Szot ilyen vállalat butott mái med, meltnem pjat-
titusszan fodtat a dojodhoz. Az én bajátaim ügyesszeb-
bet ; ezet ud fodját a plenumelánszt, hogy nem czat 
a vejszeit adj át ti, hanem ha az, a tile látüldit a lapot ész 
az lödtön félbe hagyva minden egyéb doldát, vissza nem 
tüldi: ugy oda ladasztját előfizetőnet, hogy nincz paldon! 

Czat ide ilhatnám a szeltesztő pajtászaim lemet 
vezélczitteit! Mennyi bölczőszéd fodlaltatit azotban, 
mennyi ludomány a tisztoju töjtőt szamala, mennyi él-
elmésszéd! Pedid nem isz izlaelitát! 

Egy helyütt azzal biztat, hogy a mi muntálata-
intban szot vau olyan, amely »eddig el volt veszve mint 
a gyöngy, mely a tenger fenekén rögnek tekintetik«. 

És milyen biztató üzenet a szejtesztői jovatban! 
„ S z á l Á r p á d . Csak gyűjtsön ön! — D. A . Az önök 

szép törekvése a m a g y a r n y e l v b e n remélteti, hogy s z a-
m o s e l ő f i z e t ő találkozik. — B . G y u l a . Ne hasonlítsa még 
magát Petőfihez, t a l á n i d ő v e l . — F . S á n d o r . Egyiket 
közölni fogjuk . . . mert azon reményben élünk, hogy előfizető-
ket gyűjt. — A n g e P i t ou . Szerbuszt mondok én is és Munkácsit 
is üdvözlöm, m i ó t a v a n o t t (t. i. Pálizsban) feleségét 
ismeretlen létemre tisztelem«. 

Mind szó szelint idéztem az »Önképzö« ls^ész 4^ 
számából. 

Moszt ilot bele egy éjtetezést ily czimen: 
»A tanárok szigora a ver sir ás megnehezitése körül«. 

Az ozonna-pénzemből medtatajitottam annyit, hogy 
a muntámat tiadját, med hogy . . . 

Jaj, nem folytatom. A papa tednap isz medbajacz-
tozott, hogy vejszet ilot, ahelyett hogy a vizdája tészül-
nét. De mitoj ép moszt indult med az »Önképző* ! Szie-
tet: méd ma be teli vádnom a 4 ^ detlinácziót. 

Fojdó báczi tezeit czótolva, maj adtam 
hü tisz ojvaszója Yigyázó Laczi. 

C S O D A B O G l B . 

— A „Vas. U j s . " in. heti számából. — 
»Blondin, a hires Blondin megint szerepel és fagyasztja 

vérét s mereszti égnek h a j s z á l a i t a nézők s z e m e i n e k.« 
Ugyan már, öreg ! 

m ^ K í s r r ö i O x z H t r t K 

(Bitominons". Aszfaltos em-
íjjg ber ne panaszkodjék azon ha pech-
- chel dolgozik. Inkább a közön-

- Musc. t. c. Szent Petrosal-
pingostaphilinusra, ez sok ! — Sfrs. Majd a megelőzők után. — 
Petrus. Istóczy méltán kesereghet rajta, hogy egy héten három 
akadémiai dijat vittek el a zsidók : u. m. Simonyi, Kilényi s 
Bánóczy. De hát megvan neki a nagy elégtétele az Engel szobrász-
ban. — Ydn Krly (Bdpst.) A jézsuiták azt tartják (igy olvastuk 
b. Toldy Pista könyvében) : »si quid fecisti, nega !« Ezt mi nem 
követjük. Jókai meg, ha valami kellemetlen 'dolgot közölt a lapja, 
másnap kijelenti, hogy tudomása sem volt a közleményről s bele-
egyezése nélkül került oda ; ami igaz is, mert ő a lapjait még 
nyomtatásban sem olvassa. Ez a mód szintén kényelmes, és tisz-
tességesebb is amannál; s a jelesek példáit követni dicső. Tehát a 
»Főv. L.«-ra vonatkozó »csodabogárc tudtunk nélkül került a 
>B. J.« m. h. számába, mely vallomásunk annál nyomósabb, mert 
igaz i s , amivel nem minden vallomás dicsekedhetik. Hiszen 
abban a »csodabogárban« csak az volt érthetetlen, hogy meg lehe-
tett érteni. — Studiosus. Bátran máskor is. — S. I. Csakugyau 
vérmeresztő s hajfagyasztó passus az ! — Csalán. Folytassa ! 

Felelős szerkesztő : C S I C S E K I B O R S . 



Megbízható, nyájas és önz 
biztos gyógykezelés tekinte 
ez intézet különösen a ján lh i 

l i e l c ü l d e t e t t . 

Dr. Leitiu 
37 év óta fenálló 

rendelési intézetéb 
Pesten 3 dob-uteza 14. sz., 
kos, sőt idült betegségeke 
önfertőzésnek minden ki 
kezményeit, tehetetlensé 
stricturákat, minden női b< 
ségeket, fehérfolyást és bí 
jókat, rüht 2 óra alatt levé 
is, biztosan, alaposan és gye 
gyógyít, anélkül, hogy a b 
hivatásában akadályozva 
na és csak sikerült gyóg; 
után fogad el tiizteletdija 
Eendel naponkint d. u. 2 — 
és este 7 —10 őráig. 

400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
p é n z - s o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l 
jóváhagyatott és biztosittatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 3 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. 
márka illetőleg 

1 nyeremény 2 5 0 , 0 0 0 
1 > " 1 5 0 , 0 0 0 m 
1 » 1 0 0 , 0 0 0 ; ; 
l » < > o . o o o -
1 > 5 0 , 0 0 0 % , 
2 » 4 0 , 0 0 0 
2 » 3 0 , 0 0 0 2 
5 » 3 5 , 0 0 0 „ 
2 » 20.000 ^ 
12 > 1 5 , 0 0 0 5 

1 nyerem. 1 2 , 0 0 0 
4 » 1 0 , 0 0 0 
4 » 8 , 0 0 0 % 
2 » 5 , 0 0 0 
8 » 3 , 0 0 0 % 
4 » S . O O O r 
1 » 1 , 0 0 0 -
3 » 5 0 0 j. 
0 » 3 0 0 Z 
0 » 1 8 8 5 Érdekfeszítő fénykép 

u r a k s z á m á r a ! 
20 db rnirka. 1« db 5 márl 
Szín. « „ Siin.lt „ 

Cab. vagy stereoskop kéf 
10 darab 5 márka, a legfinom; 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbélyps 
fizetésül. 3 frt = 5 márka 

tiriinbaum Miksa miikereskedt 
B e r l i u C . Jerusalem-strasse 

Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 
legközelebbi nyeremény húzása hivatalosan meg van álla-
pítva és 

már folyó évi junius 9. és 10-én 
fog megtartatni, és erre 
1 egész eredeti sorsjegy á r a csak 6 márka 3 1 l 2 o. é. f r t b. I. 
I fél » » » » 3 » I3/* » » » » 
I negyed » » » » í» / 9 > — 9 0 kr » 

Mindennemű megbizások, a p é n z b e k ü l d é s e 
p o s t a u t o n i f i z e t é s vagy a z ö s s z e g u t á n v é -
t e l e m e l l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt? 
kívánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesíttethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 
1 5 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. már 
kásokat. 

Egy ily a l e g s z o l i d a b b a l a p o k r a fekte-
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a ez oknál fogva min-
denki szíveskedjék a k ö z e l g ő h ú z á s v é g e t t i s , 
mindennemű megbízásait m i n é l e l ő b b , beküldeni. 

Kaufmann és Simon 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények ós hitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U . 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
317 A f e n t e b b i e k . 

A K a r a s s n - f é l e borostyánkő lei-
hely örököseinek van szerencsé-
jük t. cz. megbízóikkal tudatni, 
miszerint a bányájokban a leg-
újabb időkben felfedezett dús bo-
rostyánréteg következtében, az 
árakat nagyságukhoz képest 80 
száztólival lejebb szállították. 

Ezen meseszerű olcsó árak 
által reménylika természetes bo-
rostyánnak megalapított, de a 
sok értéktelen és az egészségre 
káros utánzás által megingatott 
j ó hírnevét lenntarthatni. 

A jótállás melletti 
természetes borostyánkőből 

kész í te t t 

szivar-szívók 
á r a i d i s z e s t o k b a n . 

I. szám 12 cint. hossza „ / 2 0 C .5 .— 
II. „ 10 „ „ £ I 10 ^ 4 .— 

Saját érdekében ügyelj 
mindenki g y á r i c z é g e m i 
mert a vért lánczok mind 
egj'éb megasztalása utáni 
son alapul. — Fiókjaim ni 

csenek, 

O R A L A N C Z O I 

Közkedvelt v é r t Iái 
o z o k darabja 5 márka 
3 forint osztr. ért. a valc 
aranytűi meg nem küli 
böztethetők. 5 évi irásb 
jótállás. 

J ó t á l l á s i j e g y . A n 
napon nálam megvett v é 
l á n c z é r t v évi jótáll; 
vállalok el, azaz én viss 
veszem ezen lánczot a í 
fizetett pénz visszafizeti 
mellett azon esetben, ha 
5 évi használat mellett ui( 
feketednék. 
Grünbaum H., Berlin C . ' 

leruzsalemstrasse. 
A megküldés mint le^ 

v á m m e n t e s e n tör 
nik. Ismét eladóknak ár 
engedés. 

Szivarka-sziyók 
d i s z e s tokban. 

I. szám 10 cmt. ho SÍU t i 15 £ / ; 

Természetes 
nags-sága a- 10 
cmt. hosszú szi-
varka-3zi\ónak. 

X V X U L X c t b L t t L c i a U . J . i 

Durranás nélküli F l ó b e r t p u s k a czéles ma 

f dár lövészethez 12. 14.18, 24 frt ebez 100 töltény 

f 50 krtól 1.80. Vas czél tábla kiugró alakkal és mo-
zsárral 9 frt, kuglizó bábuk 2.25 Lignumsánctum golyói.40-től 
4frt-ig. Ang. Croquet játék 18 — 25 frtig. Karikajáték dtzja 
2.40. Gummilapda 20 krtól 1 frtig. Halászó eszközök, zsinórral 
ellátott horgok 10 krtól 1.80-ig, hálók, halászó botok 1 - 1 6 frt 
csalogató legyek horoggal dtzja 80 kr. Dr. Schreeber teljes tor 
nakészüléke iskolával 15 frt. Egyes T o r n a e s z k ö z ö k 
kivánt nagyságban oskolák részére. Gyermek hinta 13.50. Tor 

aoolyókilója 30 kr. Színes papir lampionok kerti ünnepélyek kivilágításá-
hoz, Harmónium sipládák 5 és 7 zenedarabbal 12 — 16 frtig, madártani ti 
ipl'áda 9 — 1 1 frtig. Legjobb Moskow Cigarettpapir szipkával óhajtás sze-
inti olcsó cigaretli önmaga gyártásához 100 drb. 35 kr. Ehez készítő 
íOkr. Gyárilagi készítéshez gép 3 frt. Harmonika accordeon tremolo trom-
lita diszszel 7 frt, nagyobb contra bassal 15 — 21 frtig. Idő jósló barát 
40kr., hévmérövel 1.25—2 frtig. Madár kalitka asztalkával 8 — 14 frtig 

^ Virág asztalok 8 — 2 0 frtig. Fikus edények állvány 
á\ nyal 5 — 9 frtig. Japáni legyező 20 kr. Divatos le 
1 gyező 1—25 frt. Uj Gyöngyvirág illatszer, igen ked 
i u W ^ ^ ú l ) 1 T 1 T Szolid valódi Nickl tartós és pontosan jári 
1 R e m o n t o i r zsebóra kettős födél 
\ i lel kulcs nélkül felhúzható, romlásnak nincs kitéve 

mert mutatója kinyitás nélkül igazítható 10 frt. Ajánl 
latom megtekintés végett órásoknak, kész vagyok, ha meg nem felelne 
$ nap után is a pénzt visszatéríteni. 
_ .. r s-t | Dohány vágó gép hajtó kerékkel, könnyei 
DOnaiiyZOKliaK l kezelhető 18 frt. Dohányt nedvesen tarti 
bödön 3.50—4.50-ig. Gőz pipaszár tisztító 1.80. Strassburgi szárazan szivi 
radászpípa 1 —1.5U. Bagó táleza 1—1.25. Kanóczos gyufa-tartó 85 krtó 
1.30-ig. önmagától működő cigarette gép dohánytartóval 2 frt. Narguil 
[er keleti dohányzó palaczk 2 .80—8 frtig. 

Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel Kertész Tódor, 

Nyuitsuk a szerencsének jobbunkat 

H I R D E T É S E K . 



azon úrhölgynek, a ki az én 

s s e p l ő i r o m i i a k 
használása után ugy a szep-
löt, mint a máj- és terhes-
ségi foltokat és a napbar-
nulást s egyátalában minden 
az arczbőr hátrányára levő szint 
el nem veszti. — Megküldöm 

utánvétel mellett. Egy tégely ára 2 frt 10 kr. — Fischer 
Róbert, a vegytan tudora, Bécs, I., Johannesgasse Nr. 11. 

Csak 4 frt osztr. ért. 
e g - y e g é s z 

bécsi áruraktár berendezéssel együtt! 
Ez mind együttvéve csak 4 forintba kerül ! 

1 pompás inga-óra, pcntosan járó. 
1 nagyszerű színnyomatos kép 

faragott fakerettel együtt. 
1 érdekes regény, p i k á n s . 
12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
1 nagyszerű ehinai virágedény. 
1 igen csinos aranykeretü tükör. 
6 drb finom vászonzsebkendé. 
2 igen szép mfialak. 

1 pompás czukorszelencze zárral 
fából. 

1 virágedény szobába való. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár 1880-ra. 
1 cliina thea-szelencze theával. 
12 darab legfinomabb növény-

szappan. 
1 palaczk valódi kölni viz. 
1 Ppeffermann-féle fogpásta. 

Ez mind együttvéve csak 4 forintba kerül! 

A ki tehát ezen raktárt megszerezni óhajtja, az forduljon 

Bées, 1 6 . F r a t e r s t r a s s e 1 6 . Bécs, 
„zum grossen Ausverkauf"-hoz. 

Postán is megkiildethetik, azonban a láda hozzá 55 krba kerül. 

Legjobban 

30 
é r e m 

o s z t á l y o z á s r a 

M a y e r f é l e 

alkalmas 

mm 
K é r e m 

a 
gyár i -

je lvényt 
kívánni. 

GROSSMANN J. 
v á o z i -

k ö r ú t 
76-<lik 

9 i s z á m . 

AB Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

AZ ILLEM, 
U T M U T A T Ó A M Ű V E L T T Á R S A S É L E T B E N 

Irta 

EGY NAGYVILÁGI HÖLGY. 

Á r a I frt 8 0 k r . 
1 forint 90 krajczár előleges beküldése után vidékre 

bérmentve küldjük meg. 
A fentebbi czim alatt egy hézagpótló, kitűnő munka 

jelent meg, melynek égető szükségét a magyar közönség 
régóta érzi, mert a német és franczia efféle müvekben nem 
talál kielégítő utmutatást a m a g y a r társadalmi életre 
nézve. A mű irója hazánk társadalmi szokásait behatóan 
tanulmányozta a sokoldalú tapasztalatainak nyomán nem-
csak általános szellemű munkát irt, de_ tökéletes m a g y a r 
művel ajándékozta meg a közönséget. Óhajtandó, hogy ezen 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n k ö n y v mielőbb meghonosuljon 
minden oly családban, mely európai műveltséget hazafias 
érzülettel párosit. 
Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét: 

Az i l l e m a m ú l t s z á z a d o k b a n . Az udva-
riasság mint az élet tudománya. A jó modor szükségéről, 
A jó modor jellege. Az >úr,« az »úri hölgy.« Az etiquette 
szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l . A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u -
t a t á s r ó l . A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz-
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s , A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z 
ö l t ö z k ö d é s r ő l . A csin. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék-
szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. — 
A l e v é l í r á s . Levélpapiros. Levelek általában. Hivatalos 
levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czimezések. 
— A k e r e s z t e l ő . Az előzmények. A komák. Az aján-
dékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba. 
— A h á z a s s á g . I. Az előzmények. Az eljegyzés. Mát-
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako-
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után 
— A h á z t a r t á s . A ház kormányzata. A szobák beren-
dezése. Az ebédlő. Az asztal. Jó modor az asztalnál. A szol-
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá-
latról. — V e n d é g l á t á s . Eeggélyek. Öt órai theák 
Meghitt esték és jour fixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok 
= V e n d é g l á t á s f a l u n . A háziak kötelességei ven-
dégeik iránti ós viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t . 
Lovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s mu-
l a t s á g o k . Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i m u l a t s á g o k . Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i e l ő a d á -
s o k . Oharadeok. Élőképek. Színielőadások. — F a l u h e -
l y e n . Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z . Bögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise. — Nem 
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — Z á r s z ó . 

TITKOLT SZERELEI!. 
R E G É N Y . 

IRTA 

IFJ . Á B R Á N Y I K O R N É L . 
Két kötetben. — Ára 2 frt 4« kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg. 
8 minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p» 
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typjkus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a'szerelemjfejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert ós ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

A magyar nemzeti irodalom 
t ö r t é n e t i i s m e r t e t é s e . 

Összeállította 
BEÖTHY ZSOLT. 

A középiskolák VI., VII., VIII., osztálya számára. 
I. kötet. 

A l e g r é g i b b i d ő k t ő l K i s f a l u d y K á r o l y i g . 

Második javított és bővített kiadás. 
Ara 3 frt. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr. 
S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A s z e l e b u r d i . Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a S i c i l i a i . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

& nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




